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Літописи за 1998-2020 роки, новини, довідники, записи авторських пісень, вірші, статті та книги 

про долю В.Івасюка, книга “Сучасна українська авторська пісня” та брошура  "Авторська пісня – 

як явище культури" та інші книги П.Картавого  на сайті www.bardlіtopys.sumy.ua/
Новини одним рядком.

26 жовтня – у Мінську ОМОН затримав відомого білоруського поета і барда Едуарда Акуліна
1 листопада – день народження бандуриста Григорія Комаренка 

1 листопада – день народження бандуриста Михайла Петренка 

1 листопада – день народження бандуристки Олени Пінчук 

2 листопада – день народження бандуриста Іларіона Пухальського 

2 листопада – день народження бандуриста Івана Солопа 

2 листопада – день народження бандуриста Михайла Табінського 

3 листопада – день народження бандуристки Наталії Грицай 

4 листопада – 110 років з дня народження бандуриста Семена Ластовича-Чулівського 

4 листопада – день народження бандуристки Марти Шевченко 

5 листопада – день народження бандуристки Зої Іванько 

5 листопада – день народження бандуриста Володимира Листопада 

6 листопада – день народження бандуриста Дмитра Сидоренка   

7 листопада – день народження поета Миколи Вінграновського (роки життя:1936-2004) 

7 листопада – день народження бандуриста Володимира Дичака 

8 листопада – день народження бандуриста Юрія Гулія 

8 листопада – день народження бандуриста Сергія Павліченка 

9 листопада – день української писемності та мови
Микола Вінграновський

І Є НАРОД...

На сизих пагорбах рясне село горіє,

І сірі вітряки докрилюють свій вік.

В брунатних берегах ріка багряна мріє,

І гай засмучений стоїть, як чоловік.

Ні лету літака, ні шурхотіння гуми,

Тут тільки я, тут я і неба тло,

І дума про народ, моя стодумна дума

Навшпиньки заглядає у чоло.

Як міниться усе! І дурень той, хто зміни

Незмінно заміня вчорашнім днем без змін.

Народ в путі. Та він тавра не зніме

Із тих, хто за народ

                                являв

                                        себе

                                              взамін

І, відрізаючи живі шматки з народу

Пророкував народові майбуть.

Та брів народ. Де бродом, де без броду,

Без нас, нетяг, тягнувся з не бути в буть.

Бо він народ. Бо він – глагол життя.

Він – зміна змін. Йому нема заміни.

Бо він один крізь весни і крізь зими

Веде свій шлях з не бути у буття.

А ми? Хто ми?

                        Себе ми знаєм зроду.

Чимало віддалось нас жаху в рот.

Лиш ті не віддалися, хто народу

Віддав себе і ствердив свій народ.

Ми знову є. Ми – пізні. Найпізніші.

Що наросли з худеньких матерів

В саду порубанім.

Я знаю, не для тиші

Вулкани дивляться

З-під наших юних брів. 

Є Віра. Є Свобода. Кров і шмаття.

Естрада, сало, космос, кавуни.

І є народ, в якого є прокляття,

Страшніше од водневої війни.
Повідомлення  від бардів та прихильників авторської пісні та поезії

Листи надсилайте на Emaіl: p_karta@ukr.net,  bardlit@i.ua 
Боярка на Київщині – Тарас Компаніченко

Вітаю, Пане Петре!

Отримав черговий літопис! Щиро дякуємо, що шлете та неустанно ведете цей напрямок! Бережіть своє здоров’я! У нас зараз лазарет вдома. Кілька хворих. У двох підтвердився COVID. Тому не нехтуйте застереженнями щодо індивідуального захисту та соціальної дистанції. Бережіть себе! Будьте здорові! З повагою, Тарас.

Пригадалися вірші-застереження харків’янина Олександра Бобошка. Упорядник

                 * * *

Тепер у майже всіх обмежені можливості:

ні з жінкою… в театр, ні юрбами – на пляж.

Хіба що пішки – в ліс? Звичайно, це не ближній світ.

Якби ж на цім шляху ніхто ще й не траплявсь!

Не сядеш у літак і поїздом не вирушиш.

(Ще їздить, славайсу, забрьоханий трамвай).

Нещасний білий світ тепер коронавірусний,

тож маска – рятівний 

                                 для всякого 

                                                     товар.

Немов холодний душ,

                                коли ввімкнув новини:

«Лишіться вдома, бо

                                  ще рано в домовини».

               * * *  

Про що це Ви, лікарю?!

Жити б йому ще й творити…

Нехай і не лідером,

і в уповільненім ритмі;

нехай і не визнаним

і не обтяженим славою.

Порвіть Ваші висновки:

Бог таки більше послав йому.

Відверто скажіть, віртуозе у білім халаті,

чи має він шанси хворобу свою подолати?

Та мовчки світило цигарку бере й запальничку

(бо щирих розмов уникає, боїться панічно).

Виходить. Біжить і сестричка услід за титаном.

І висне в повітрі

                           наївне 

                                    моє 

                                          запитання.

Київ  -  Анатолій Рибін

Невпинно тривають передвиборчі обіцянки усіляких кандидатів з темним минулим про настання, у разі їхнього обрання, «неймовірно світлого майбутнього». Ба! Лунають обіцянки повернення «ще більш світлого минулого»… 
ПЕРЕДВИБОРЧИЙ БЛЮЗ

Хай мрії всі послизли в бісовій прострукції, 
Хай ми не в змозі вже стрибати на одній нозі, 
Нам обіцяють повернути підліткові вранішні полюціїї, 
Ми знову будемо тоді у добрім гуморі  

Хай юності роки сконали у безплідній революції,  
Ми хибним шляхом йшли у нікуди, 
Але тоді ми мали підліткові вранішні полюції  
І не страждали ми від недосягнення мети

Де той чортяка, що забрав у нас ті клятії полюції, 

Хай нам поверне їх, чи хай іде під три чорти… 
Готові ми залізти знову у лещата революції…  
Помовка лиш про вовка, знову вовка бачиш ти…

Прийде з нізвідки вовк, піде одного дня в нікуди,  
Лайно не тоне в ополонці й не горить…  
Он знову нечисть напинає груди,   
Та разом з чортом лисим вже до біса хай летить

Та не повернуться ті клятії полюції, 
Якого б тільки дідька обіцянок не було... 
Коли вже ти дійшов до повної прострукції,  
То маєш вже збагнути врешті: що було – те загуло…

Пісня «Передвиборчий блюз» у виступі Анатолія Рибіна 24 жовтня 2020 р. на Андріївському Узвозі біля музею М.Булгакова. 

      Ця та інші пісні на http://www.pisni.org.ua/persons/2982.html
Сайт https://allevents.in/kiev/%D0%91%D0%B0%D1%80%D0%B4-%D0%91%D0%B0%D1%82%D0%BB-%D0%9A%D0%B8%D1%97%D0%B2-2020-%D0%BF%D1%96%D0%B2%D1%84%D1%96%D0%BD%D0%B0%D0%BB-%E2%84%961/200020308109102

"Бард-Батл Київ-2020 / півфінал №1"
(уточніть місце проведення, бо на сайті Будинку актора не побачив цього заходу. Упорядник)

Квитки придбати тут: https://concert.ua/.../bard-batl-kiyiv-2020-pivfinal-no1
БФ "Апрайз Юкрейн" запрошує всіх на благодійний концерт: "Бард-Батл Київ-2020 / півфінал №1"
Час проведення: 10.11.2020 о 19:00
Місце проведення: Будинок актора, м.Київ, вул. Ярославів Вал, 7, метро Золоті Ворота.
БФ "Апрайз Юкрейн" презентує: "Бард-Батл Київ-2020 / півфінал №1", за участі переможців та лауреатів міжнародних і всеукраїнських фестивалів та конкурсів авторської пісні:
1. Дует "Простір Музики"
2. "Дмитро Долгов та друзі"
3. Дует "MistArea"
10 листопада у Будинку актора на глядачів очікує непересічний концерт - завзяте творче змагання справжніх метрів авторської пісні, яких давно знають і люблять далеко за межами Києва. Всі виконавці є багаторазовими переможцями та лауреатами міжнародних і Всеукраїнських фестивалів і конкурсів: Берлінського Всесвітнього фестивалю авторської пісні, Грушинського фестивалю та багатьох інших.
Саме глядачі визначать переможців першого півфіналу «Бард-Батлу Київ 2020», надавши музикантам можливість продовжити творчу боротьбу за Перше місце, в першу чергу у серцях справжніх поціновувачів пронизливого щирого слова, майстерно покладеного на музику світлої душі.
Спеціальний гість програми - гурт "Fata Morgana UA".
#концерт #события #золотыеворота #ярославоввал #tickets #concert #blagotvoritelnost #благотворительность

Сайт https://ukrticket.com.ua/uk/event/arsen-mirzojan-odesa

Арсен Мірзоян. Мій Висоцький

13 листопада 2020, пт. 21:00

Концерт-хол «Сади перемоги»
від 400 грн.

Арсен Мірзоян в Одесі. 13 листопада в концерт-холі «Сади Перемоги» в Одесі Арсен Мірзоян виступить з особливою програмою «Мій Висоцький».

Чому варто піти на концерт Арсена Мірзояна «Мій Висоцький» в Одесі?

1. Відкрити для себе нові куточки бардівської всесвіту.

2. Усвідомити дивовижну схожість голоси Арсена Мірзояна з вокалом Володимира Висоцького.

3. Відчути емоційний надрив знакового концерту.

Арсен Мірзоян з особливим концертом в Одесі

13 листопада запрошуємо вас в концерт-хол «Сади Перемоги» на приголомшливий концерт Арсена Мірзояна «Мій Висоцький». Проект, створений на честь великого барда, незмінно збирає повні зали.

Тому радимо замовити квитки вже сьогодні.

«Геній - для генія»: в концерт-холі «Сади Перемоги» Арсен Мірзоян представить програму «Мій Висоцький»

Кращі зразки бардівської пісні, якими багата творчість легендарного Володимира Висоцького, прозвучать для вас. У програму концерту увійдуть улюблені пісні Арсена Мірзояна і мільйонів шанувальників творчості геніального барда. Це композиції, аранжування яких створив Георгій Гаранян. Виконували пісні учасники ансамблю «Мелодія». Їх Арсен Мірзоян вважає іконою звучання шедеврів Висоцького.

Неймовірні емоції, особлива атмосфера події і такий схожий на Висоцького вокал нікого не залишать байдужим.

Де купити квитки на концерт Арсена Мірзояна «Мій Висоцький» в Одесі?

Замовити квитки на концерт Арсена Мірзояна «Мій Висоцький» в концерт-холі «Сади Перемоги» можна на сайті Ukrticket.com.ua. Забрати квитки на фірмових бланках ви можете в наших квиткових офісах.

Сайт https://investigator.org.ua/ua/news-2/229415/

У Криму співачка Юлія Качула разом з дітьми записала 
кавер-версію і зняла кліп на пісню Кузьми Скрябіна

22.10.2020 

В окупованому Криму українська співачка, автор пісень, викладачка вокалу, журналістка і перекладачка Юлія Качула разом з групою «Діти Криму» записала кавер-версію на пісню українського виконавця Кузьми Скрябіна (Андрій Кузьменко) «Чуєш Біль» та зняла кліп до неї. 

Про це Качула повідомила на своєму YouTube-каналі, де вона опублікувала кліп, зйомки якого проходили у Сімферополі.

«Дякую, брате, за пісню. Вперше опубліковану більше 30-ти років тому. Так і не почуту і не відчуту більшістю… Тепер із нашою енергетикою і посилом», – написала кримчанка.

Вона також закликала всіх небайдужих допомогти їй з написанням субтитрів для пісні англійською мовою, щоб кліп мав більше поширення у світі.

«У мене немає можливостей. Я викладач вокалу з Сімферополя. Але я дуже вірю в те, що роблю. У це вірив і Кузьма. Підключайтеся. Ці ідеї варті того, щоб їх пам’ятали і не дозволили знищити», – зазначила Качула.

Вона додала, що через кілька днів завантажити пісню можна буде на усіх музичних платформах, а поки що це можна зробити тут: https://soundcloud.com/julia-kachula/yulya-kachula-chush-bl-kaver-skryabn
Нагадаємо:

В жовтні 2019 року кримські діти різних національностей, учні викладачки вокалу Юлії Качули з Сімферополя записали відео української версії в сучасній обробці відомої кримськотатарської пісні Güzel Qırım (Прекрасний Крим).

У серпні 2020 року 16-тирічна переселенка з Алушти (окупований Крим) Віолетта Кукуруза записала кліп на кримськотатарську пісню «Гузель Къырым» у власному перекладі українською мовою.
Волинь – сайт http://novezittya.in.ua/khoroshi-podiji/4998-yuna-dolchanka-peremohla-u-vseukrainskomu-pisennomu-festyvali

Юна дольчанка перемогла у всеукраїнському пісенному фестивалі

Джерело: Любешівська газета "Нове життя"
20 жовтня 2020 

Нещодавно дистанційно відбувся Третій Всеукраїнський фестиваль-конкурс повстанської пісні «За Україну! За її волю», організований спільно Волинським обласним науково-методичним центром культури та управлінням культури, з питань релігій та національностей Волинської облдержадміністрації. В номінації солісти-вокалісти перемогла наша талановита землячка – Єлізавета Кузьмич.

 

В кінці вересня від області надійшла інформація про цей захід, повідала головний спеціаліст відділу освіти та культури Любешівської РДА Надія Боснюк, і вона запропонувала взяти участь у ньому аматорам всіх п’яти сільрад району, проте зголосилися лише дольчани. Цей патріотичний конкурс у попередні роки завжди відбувався до Дня захисника та Дня української повстанської армії, нагадала Надія Іванівна, і в ньому беруть участь кращі хорові колективи, фольклорні гурти ансамблі, солісти-вокалісти, які представляють заклади культури або мистецькі школи. За словами директора БК с. Дольськ Тетяни Кузьмич, свої відеовиступи на конкурс надсилали Ілля Козакевич, гурт «Emoji» їхнього БК, а також Єлізавета Кузьмич. Вона виконала а-капела автентичну пісню «Доле ж моя, доле, доле віковая». «На цей фестиваль-конкурс надійшло 78 відеовиступів від вокально-хорових колективів, ансамблів малих форм та солістів вокалістів з Волинської, Рівненської, Івано-Франківської та Полтавської областей. Виступи учасників оцінювало журі, до складу якого входили провідні фахівці вокально-хорового мистецтва області, а очолював Василь Чепелюк – професор кафедри історії, теорії мистецтв та виконавства факультету мистецтв ВНУ ім. Лесі Українки, народний артист України», - розповіла Тетяна Іллівна. Тож перемога нашої юної талановитої Єлізавети серед чималої кількості солістів-вокалістів – то таки вагома хороша подія.

Київ - сайт https://www.umoloda.kiev.ua/number/0/164/151071/

КНИГУ «СПРАВА ВАСИЛЯ СТУСА» РОЗКУПИЛИ ЗА ЛІЧЕНІ ХВИЛИНИ ПІСЛЯ СУДУ

19.10.2020


Покупці скористалися можливістю онлайн-замовлення і розкупили буквально за лічені хвилини весь наявний тираж книги історика та журналіста Вахтанга Кіпіані «Справа Василя Стуса» одразу після оголошення резолютивного рішення Дарницького райсуду Києва, який заборонив поширювати книгу в понеділок вранці.

Оскільки рішення суду ще не вступило в силу, а сторони ще мають право оскаржити його впродовж 30 днів, книгу ще можна придбати.

Як інформує «Україна молода», про ажіотажний попит на книгу Кіпіані про Стуса повідомила представниця видавництва Vivat Катерина Аврамчук у соцмережах у понеділок.

«Книг вже немає в наявності, усі розкупили за лічені хвилини», — стверджує пані Аврамчук.

За її словами, загалом у продажу було близько 20 тисяч книг. Останні розкупили після рішення суду. Аврамчук каже, що продані екземпляри у покупців не вилучатимуть.

Новий наклад додрукують, доки рішення суду не набуло чинності, орієнтовно - до 2 листопада. Додатковий наклад становитиме 3 500 примірників. Роздрібну ціну на книгу залишають 260 гривень.

Тоді як автор Кіпіані додає: «За годину книгу "Справа Василя Стуса" розкупили знов. Всі склади порожні - прювєт куму Путіна. Але новий наклад знову буде! Тому раджу робити замовлення або на сайті видавництва "Vivat", або пишіть мені в месенджер. Ці замовлення будуть відправлені в першу чергу. Ми подамо апеляцію на це ганебне рішення судді Заставенко. Її голос тремтів - соромно було, певно».

Як повідомляла «УМ», Дарницький районний суд Києва зобов’язав відповідачів Вахтанга Кіпіані та видавництво "Віват" видалити з твору інформацію про голову політради партії "ОПЗЖ" Віктора Медведчука та заборонити розповсюдження друкованого тиражу до усунення порушення немайнових прав Медведчука. 

Нагадаємо, що книга Кіпіані на 90% складається з архівних документів. Думки автора побудовані на фактах, які містяться, в тому числі, в фактологічній частині книги. Як повідомляла "УМ", лідер ОПЗЖ Віктор Медведчук подав до суду на автора книги про Стуса Вахтанга Кіпіані наприкінці серпня 2019 року. Медведчук заперечує 9 епізодів з книги та вимагає заборонити її розповсюдження.

«Справа Василя Стуса» вийшла у видавництві Vivat у 2019 році. Книга містить документи з архіву колишнього КДБ УРСР про резонансну справу поета Василя Стуса, покази свідків, листи поета з тюрми, спогади його рідних та друзів.

Медведчук був призначений державним адвокатом Стуса, коли його в 1980 році заарештували вдруге.

Намір Медведчука заборонити через суд розповсюдження книги «Справа Василя Стуса» відомого журналіста-дослідника Вахтанга Кіпіані спрацював навпаки: автор, видавництво і книгарні спочатку продали усі примірники через ажіотажний попит.  Тож довелося замовляти друк нового тиражу. 

Додаю вірш Івана Світличного, наставника Василя Стуса. Упорядник

ЖАЛІСНИЙ СОНЕТ

Умій суддю свого жаліти,
Тяжкі гріхи йому прости,
Та ж він людина, як і ти:
У нього дома жінки, діти,

Їм треба грошей принести,
І треба - ніде правди діти -
З лайна собачого зуміти
Державний злочин довести.

Хотів би ти в тій шкурі бути?
В дугу свій горб і совість гнути?
Собача доля! Зрозумій

І не топчи багно в болото.
Жалій суддю свого достоту,
Як ми жаліємо повій. 

Суми – Петро Картавий
Про сюрреалізм посткомуністичних пристосуванців

   За тлумачним словником: сюрреалізм – формалістичний напрям у мистецтві й літератури ХХ ст., який заперечує роль розуму й досвіду в творчості та шукає джерела її в сфері підсвідомого, інтуїтивного.

   Комуністи забороняючи сюрреалізм у мистецтві діяли за його правилами, бо нищили розумних і досвідчених. Їхня влада трималась терором, залякуванням та вигадками, що впливають на підсвідомість особи. Щоб не було порівнянь із життям за кордоном мінімізували виїзд простого люду за межі СРСР. Глушились радіопередачі із країн Західного світу. Під підозрою були митці твори яких без дозволу комуністів публікувались за кордоном. Не згодних, із міфами про щасливе життя радянських людей, засуджували, або нейтралізували опікою таємних служб і комуністів. Та залякали не всіх.

Як добре те, що смерті не боюсь я

і не питаю, чи тяжкий мій хрест.

Що вам, богове, низько не клонюся

в передчутті недовідомих верств.

Що жив-любив і не набрався скверни,

ненависті, прокльону, каяття.

Народе мій, до тебе я ще верну,

і в смерті обернуся до життя

своїм стражденним і незлим обличчям,

як син, тобі доземно поклонюсь

і чесно гляну в чесні твої вічі,

і чесними сльозами обіллюсь.

                                           Василь Стус

   У СРСР панувала диктатура КПРС, яка створювала на підприємствах, установах і спілках парткоми, очолювані секретарями (парторгами). Для впровадження у маси фальшивих ідей комуністи ввели систему тотальної пропаганди. 

   Митців у СРСР об’єднали у творчі спілки. Письменники могли публікувати свої твори за державний кошт, а за це славили партію та вождів. У передмовах до книг, обов’язковим було посилання на першоджерела із творів марксизму-ленінізму, бо інакше цензура не дозволяла друк. Цю частину називали: “паровоз”.

   Приватних друкарень у Країні Рад не було, а копіювальна техніка організацій строго контролювалась. За таких умов вільна думка поширювалась піснями бардів, і через підпільний “самвидав”. Серед авторів “самвидаву” – В.Стус. 

   У літописі №34 (624) за 2020 рік опублікував статтю “Правдолюб проти владної брехні: до 35-річчя загибелі літератора і правозахисника Василя Стуса”, де аналізував зміну життєвих установок і прозріння та причини двох його ув’язнень. 

   У дні коли українці обговорювали вирок суду про заборону книги Вахтанга Кіпіані «Справа Василя Стуса» у газеті “Україна молода” 27 жовтня 2020 року була надрукована стаття Михайла Наєнка “Стус як пульс” (у електронній версії до цієї назви додано 1-й рядок із передмови). Тільки у написі під фотографією книги згадується прізвище Віктора Медведчука, ініціатора заборони книги, якого влада призначила адвокатом Василя Стуса на процесі 1980 року. 

   Аналізуючи статтю побачив, як Михайло Наєнко розбором поетичного стилю приховано принижує роль творчості Василя Стуса у становленні української державності. Протиставляє його частці членів НСПУ, які відчувши загрозу втратити пільги – покаялись перед комуністичною владою.  

   Наведу фрагмент із статті “Стус як пульс”:
Михайло Наєнко: “Багато хто в ряд поетів-шістдесятників ставить і Василя Стуса, хоча аргументи при цьому висуваються аж надто хисткі. Я вже не раз пропонував серію контраргументів щодо такого трактування творчості Василя Стуса, але змушений повторити їх ще й нині тому, що інтерес до цього письменника сьогодні активізувався у зв’язку, зокрема, з судовим процесом над книгою Вахтанга Кіпіані «Справа Василя Стуса».” 

   Тут Михайло Наєнко підсвідомо визнав, що його заперечення шістдесятництва Василя Стуса викликано активізацію інтересу до  творчості поета, з вимогою В.Медведчука заборонити поширювати книгу. Суд це зробив 19 жовтня 2020 року. Завдання статті М.Наєнка – знизити увагу суспільства до творчості засудженого комуністами Василя Стуса.

   Відомий дослідник опору Георгій Касьянов не сумнівався, що Василь Стус – шістдесятник. Фрагмент із книги «НЕЗГОДНІ: українська інтелігенція в русі опору 1960-80-х років» (Київ, “Либідь”, 1995). Шістдесятники. Ст. 25-26: 

“... Празьке видавництво “Свет Советув” 1965 р. випустило чеською мовою збірку “Молода радянська поезія” з віршами Л.Костенко, М. Вінграновського, І. Драча, Б. Мамайсура, В. Стуса, І. Калинця, В. Симоненка, В.Коротича, Г. Кириченко. Через Чехословаччину і Польщу літературні твори шістдесятників діставалися далі на Захід. велику роль у їх популяризації відігравав мюнхенський журнал “Сучасність”. Про них говорило радіо “Свобода”. ... “

   Отже, чехи у 1965 році визнали право поета Василя Стуса бути серед обраних, яких Георгій Касьянов називає “шістдесятники”. Видавництво «Молодь» готувало збірку поезії Василя Стуса «Круговерть», але через заборону набір розсипали. Вірші потрапляють за кордон, де 1970 року була видана книга «Зимові дерева».

   Зауважу, що явище шістдесятництва ширше ніж сучасне, політичне, трактування. Когорта сміливих єднала тих, хто своїми думками і діями протестував проти обмеження свободи у 60-х роках 20-го століття. Це сильно відчувалось у середовищі туристів, які тікали від комуністичної пропаганди до лісу, де співали пісні бардів.
   Ще один “шедевр” із статті “Стус як пульс”, де літературний критик Михайло Наєнко виступає в ролі фахівця з фізіономіки (мистецтво визначати за зовнішнім виглядом і мімікою обличчя внутрішні властивості, психічний стан людини), а потім пробує заплутати  непідготовлених читачів газети стосовно часу та причини першого засудження Василя Стуса:
Михайло Наєнко: “На першій зустрічі з ним у вестибюлі малого залу колишнього Жовтневого палацу (було це 1966 чи 1967 року) я звернув увагу на надто гострий зачерк його профілю і динамічність жестів під час його розмови, що не було характерним для жодного із власне шістдесятників. Тоді він був аспірантом Інституту літератури імені Шевченка АН УРСР, і його перша «посадка» за радянські ґрати була, по суті, «посадкою аспірантською». “
   Мабуть, Василь Стус при зустрічі не сподобався автору статті, але чому він мав бути схожим зовнішньо на інших. Хіба існував “еталон краси” шістдесятника. Щодо останнього речення, то Василя Стуса відрахували з аспірантури у вересні 1965 року за участь в акції протесту проти арештів української інтелігенції у кінотеатрі “Україна” в Києві. Потім він працював на різних роботах. Заарештували Василя Стуса тільки через 6 років після звільнення із аспірантури, це підтверджує запис:  
   Із книги “Українська Гельсінська Група 1978-1982” (Видавництво “Смолоскип”, 1983).

   Стус Василь. Ст. 747-748: “... В 1964 р. (за іншими даними – 1963 р.) став аспірантом Інституту літератури АН УСРС, звідки його звільнили в вересні 1965 р. Його поезії і статті були друковані майже в усіх республіканських періодичних виданнях. За виступ на захист заарештованих українських інтелігентів був постійно переслідуваний. У червні 1966 р. був звільнений з посади старшого наукового співробітника Державного історичного архіву в Києві. Перед першим арештом працював старшим інженером. Був заарештований у січні 1972 р. і засуджений у Києві у вересні того ж року на 5 р. табору суворого режиму і 3 р. заслання. ...” 
    Перший раз судили Василя Стуса 1972 року за критичні вірші та літературознавчі статті для “самвидаву” про П.Тичину («Феномен доби») і В.Свідзінського («Зникоме розцвітання»), тому гидко читати маніпуляцію-приниження у М.Наєнка: “його перша  «посадка» за радянські ґрати була, по суті, «посадкою аспірантською»”.

   Працюючи з 1979 року на посадах старшого наукового співробітника, а потім ученого секретаря Інституту літератури АН УРСР Михайло Наєнко знав про причину засудження Василя Стуса. Ніхто не зобов’язував колишнього комуніста М.Наєнка поважати дисидента Василя Стуса, але як розуміти перекручування фактів особою, яка підписується: “літературознавець, лауреат Шевченківської премії”. Тут використано прийом сюрреалізму, коли брехню ховають у літературну обгортку. Про таке вірш Василя Стуса.  

* * *

В літературі – як на цвинтарі:

Одні лежать, а тим іще копають,

Не плач, сльотавий, сльози витри,

Ти бачив, як живих ховають?

          Копають ями їм по черзі, по рідні,

          Спочатку дуже близькі, потім дальні,

          Потому вже чужі. І йдуть печальні

          Живі і лічать, мов удари, дні.

Не вирішено ще – кому те знать,

Кому відкинуть перший заступ.

Та головне – спочатку докопать,

А потім бачити, як очі гаснуть.

          В літературі – як на цвинтарі,

          На цвинтарі – як на базарі,

          А на базарі – кожен хитрий

          І хлібосол і кашу зварить.

Тому – безодні треба і не менш.

Тому – маленьку ямку зовсім,

Та все, що виконано досі,

Зарите так, що й не збагнеш.

          В літературі – як на цвинтарі

          У глупу ніч. В пітьмі розбийся.

          Лиш бачиш фосфоричні літери.

          Ступай по них. Ступай. Надійся.

   Михайло Наєнко докоряє поету Юрію Андруховичу, що той у 1995 році визнав Василя Стуса поетом-месією. Розмірковує  М.Наєнко і про роль любовних стосунків, а потім пише: “... поет-правдолюб постійно почувався в’язнем — чи перебував він на так званій волі, чи за ґратами, але відчуття неволі його ніколи не покидало.” Така заява може навертати непосвяченого читача до думки, що Стус, крім літературної – вів і злочинну діяльність. Далі М.Наєнко цитуючи фрагмент вірша Стуса про тюремного наглядача із “Палімпсестів” не вказує, що вірш написано у слідчому ізоляторі КДБ.
   Читачам варто знати, що до 1965 року Василь Стус був серед перспективних науковців-літературознавців. Із спогадів сестри Марії: “У нашій родині ніхто ніколи не обманював, і ми дуже вірили книжкам і газетам. Думали, якщо ми не обманюємо, то й інші чесні. От і Василь дуже вірив партії.” Прозріння В.Стуса наступило після арешту Івана Світличного.

   Михайло Наєнко порівняв фрагменти віршів В.Стуса як наслідування творів Т.Шевченка, І.Драча, М.Вінграновського, М.Рильського і подав їх як учителів Стуса. Відомо, що В.Стусу на початках допоміг поет Андрій Малишко, до якого Василь у 1962 році написав листа про проблеми української мови. Справжнім учителем Василя Стуса був таки Іван Світличний.
   Заявивши: “Василь Стус — не шістдесятник, він постшістдесятник" Михайло Наєнко віддає першість письменникам, які служили владі. Згадує він у статті і про критику Василем Стусом цієї групи, але не цитує, тому наведу запис 1982-83 років.
   Василь Стус. Т. 4, “З таборового зошита”. Запис 7, Ст. 495: “... Власне, і читати нічого, хоча ми в камері дістаємо читати (В.Бєлова, Ч.Айтматова й ін.), то в українській – нема нічого абсолютно. Культ бездарних Яворівських, їхній час, їхня година. Талановиті автори або мовчать (як Андріяшик), або займаються бозна-чим (скажімо, Дрозд чи Шевчук), Ліна Костенко прохопилася кількома талановитими книжками, але так і залишилася на маргінесі сьогодення-безчасся. Бо не її час. Бо не час Вінграновського. Бо не час Драча – капітулянта поезії. Час визначає кожного митця на волячий терпець, на опір. Коли почали тягнути жили – найперші упокорилися талановиті. Що не рік – то риси жіночі все яскравіше виявляються в Драча. Сьогодні він – як балакуча тіточка. Такою ж балакучою тіточкою виявляється і Дзюба. ...”
   Завершує М.Наєнко свою статтю перепохованням тіла В.Стуса і називає його “поетом-козаком”, що бракувало лише коня. 

   Пригадався фрагмент статті О.Покальчука "Із землі на волю. Останнє повернення дисидентів — Стуса, Литвина, Тихого":

“19 листопада 1989 року всі політичні баталії довкола повернення праху дисидентів повторилися, тільки в більшому масштабі. У районі університету, біля Червоного корпусу, політики вимагали зупинити автобус з труною, щоб нести гроби далі на руках. Дай їм волю, так вони б цією труною і двері до Верховної Ради вибивали би. Я був усередині автобуса, біля труни, і тут уже Дмитро Стус мене втримав від того, щоб я активно не вв'язався в суперечку ззовні. А потім я його втримував. Так і доїхали до Байкового цвинтаря...

Далі я просто не встиг за натовпом бажаючих попіаритись біля могил. Нікого з організаторів перепоховання до слова не допустили.” 

  Вірші і записи Василя Стуса були заарештовані КДБ і опубліковані тільки 1994 року, в уже незалежній Україні. Пророча оцінка, мабуть, шокувала згаданих письменників, що побували депутатами Верховної Ради (Драч, Яворівський) та міністром (Дзюба), які не мали сміливості публічно покаятись за залежність від злочинної влади. Стуса вже немає 35 років, а бездарний Яворівський по суботах і неділях віщує на суспільному радіо.

   Василь Стус своїми творами і незламною позицією продовжує научати українців справжності. Важливо не дати балакучим “тіточкам” збити молодих читачів від пошуку власного шляху. 

Добрий день, мій рядок кароокий,

побратиме моїх безсонь!

Зупини її, мить високу,

для моїх молитовних долонь.

                                           Василь Стус

Сайт https://ukrreporter.com.ua/politic/shhe-15-tysyach-prymirnykiv-zaboronenu-knygu-pro-vasylya-stusa-dodrukuyut.html

Ще 15 тисяч примірників. Заборонену книгу про Василя Стуса додрукують

 22.10.2020 

Видавництво Vivat почало друк нового накладу книги Вахтанга Кіпіані «Справа Василя Стуса», фрази з якої заборонив публікувати суд за позовом голови політради партії «Опозиційна платформа — За життя» Віктора Медведчука.

Про це у Фейсбуку повідомила маркетолог видавництва Катерина Аврамчук.

За її словами, за останні дні їхнє видавництво отримало тисячі передзамовлень книги, тому вони вирішили надрукувати ще 15 тисяч примірників.

Раніше Вахтанг Кіпіані зазначав, що за годину після рішення судді щодо «Справи Василя Стуса» читачі розкупили весь наклад, що був, і тоді ж анонсував додрук примірників книги.

Аврамчук також зазначила, що 5% прибутку від продажу книг із нового накладу (200 тисяч гривень) передадуть проєкту «Історична правда», головним редактором якого є Вахтанг Кіпіані. Раніше вона казала, що новий наклад має бути готовий 2 листопада.

Дарницький районний суд Києва заборонив розповсюджувати тираж книги Вахтанга Кіпіані «Справа Василя Стуса» в «такому вигляді», тобто зі згадками про Віктора Медведчука. Суд визнав, що деякі фрази у книзі порушують його честь та гідність.

Сам Вахтанг Кіпіані зазначив, що «ніхто вибачатися перед Медведчуком не буде». І додав, що, згідно з рішенням суду, мав би видалити ці епізоди. Однак автор цього не робитиме. Видавництво Vivat також повідомило про те, що буде поданий позов до апеляційного суду.

Рубрика – «Про народжених у листопаді бандуристів»
(Із книги Жеплинського Б.М., Ковальчук Д.Б. “Українські кобзарі, бандуристи, лірники”)
КОМАРЕНКО Григорій Іванович (1.11.1892, с.Гребінки, (тепер смт), Васильківського р-ну Київської обл. – 30.11.1975, м.Київ) – бандурист. В 1910 – після закінчення чотирирічної технічної школи в Чорнобилі, переїхав до Києва, де працював спершу на трамвайному заводі, а потім на заводі таксомоторів „Гном”, а з 1913 слюсарем-шаблонником в „Арсеналі”. У 1912 почав вчитися грати на бандурі в бандуриста В.Потапенка. 1913 – познайомився з бандуристом Ф.Ф.Дорошком, з яким почав виступати. 1917-1919 вчився співу у проф. Цвєткова при Київській вечірній консерваторії. 1918 – разом з групою інших ентузіастів утворив Першу українську художню капелу кобзарів, у якій грав до 1932. 1933- 1957 – працював робітником на Київському деревообробному комбінаті та майстром на паровозо-вагоноремонтному заводі, виступав як соліст-бандурист та в ансамблях. Добре виконував думу „Про козака Голоту” та багато народних пісень. Разом з Ф. Дорошком створили мелодію до твору ”Черниця Мар’яна”. Похований на Звіринецькому цвинтарі. Літ.: Жеплинсьекий Б. 

ПЕТРЕНКО Михайло Іванович (1.11.1882, станиця Усть-Лабінська – 1967, станиця Усть-Лабінська) – кубанський краєзнавець, педагог, громадський діяч і бандурист. Народився в сім’ї козака, палітурного майстра. Після закінчення двокласної станичної школи він переїжджає до міста Харбіна, де батько служив палітурним майстром при штабі охоронної (прикордонної) сторожі. У Харбіні Михайло Іванович 14 років працював набірником при типографії Китайсько-Східної залізниці. Закінчив середню школу при Манжурському університеті. Перебував у складі російської учнівської молоді, яка захоплювалася О.Суворовим. 1913 М.Петренко повертається на Кубань, де в 1914 організував у себе вдома Краєзнавчий музей. Невідомо як став Петренко бандуристом. Відбулася зустріч М.Петренка з І.Ф.Вараввою 1952 в станиці Усть-Лабінська. І.Ф.Варавва розшукував тексти українських козацьких дум у місцевих бандуристів і від М.Петренка тексти двох дум: „Три брати Самарські” та „Іван Богуславець”. Думи переклав російською мовою і опублікував у книзі „Казачья бандура”. Тексти трьох дум „Про козака Голоту”, „Плач невільників” та „Думу про трьох братів азовських”, які ще знав Петренко, І.Варавва уже мав від інших кубанських бандуристів. І.Варавва засвідчує, що бандурист володів великим репертуаром, до якого крім дум входили українські народні пісні та інструментальні твори, а також кавказькі танці і пісні кубанського регіону. М.Петренко не був бандуристом–гастролером, а „надомником”. Багаточисленні екскурсії, які проводив у музеї, він неодмінно закінчував з бандурою в руках. Якщо, наприклад, Дмитро Яворницький запрошував на виступи у Січеславський державний історичний музей бандуристів, зокрема і Конона Безщасного (1925, 1929), то М.Петренко сам виконував цю роль десь протягом півсторіччя. Крім того, бандури, як і інші кубанські козацькі реліквії, були постійними атрибутами його музейних експозицій. Літ.: Нирко О. – С.171-172. 

ПІНЧУК Олена Сергіївна (1.11.1959, с. Степань Сарненського р-ну Рівненської обл.) – бандуристка, педагог. У 1973-1975 навчалась у Степанській ДМШ (клас викладача В.М.Пиндика), у 1979 закінчила Дубенське училище культури, у 1983 – Рівненський інститут культури (клас доцента З.А.Сингаєвської). З 1979 – викладач бандури у Дубенському училищі культури. Її учні: Наталія Чуприна – закінчила музпедфакультет РДГУ, Тетяна Давидюк і Тетяна Цимбалюк – Дубенське училище культури, Ольга Новак – Харківський державний університет. Літ.: Столярчук Б., Топоровська Г., – С.78. 

ПУХАЛЬСЬКИЙ Іларіон Юрійович (2.11.1929, с. Дарахів Теребовлянського р-ну Тернопільської обл.) – бандурист, заслужений працівник культури України, керівник Струсівської капели бандуристів. В 1954 закінчив філологічний факультет (відділ іноземних мов) Чернівецького державного університету. Викладав німецьку мову в с. Лошнів Теребовлянського р-ну, був інспектором РайВНО. З 1962 – директор Струсівської середньої школи Теребовлянського р-ну. В 1955 почав вчитися грати на бандурі у Вернигір Ганни Сергіївни. Потім вдосконалював техніку гри самостійно та за підручниками. З 1962 по 1967 систематично їздив на семінари до Києва, на заняття до Державної заслуженої капели бандуристів, де підвищував свою кваліфікацію під керівництвом О.З.Міньківського та О.Незовибатька. В 1957 організував у с. Струсів тріо бандуристів (І.Ю.Пухальський, А.Д.Заячківський, В.В.Обухівський), на основі якого згодом утворилась капела бандуристів. Цією капелою незмінно керував, хормейстер М.Д.Ляхович. Капела до 1970 дала понад 350 концертів, брала участь у республіканських фестивалях самодіяльного мистецтва, оглядах 1959, 1964, 1967. Неодноразово виїздила на гастролі по Радянському Союзі, часто виступала в Москві. В 1962 їй надано почесне звання народної, а в 1967 – заслуженої самодіяльної капели бандуристів УРСР. В 1969 капела нагороджена грамотами Президії ВЦРПС та Президії Верховної Ради УРСР. Великою подією в житті І.Ю.Пухальського та всіх учасників капели була участь у виступі зведеної капели бандуристів на концерті для делегатів ХХІV з’їзду КПРС у Кремлівському Палаці з’їздів. 
СОЛОП Іван Петрович (2.11.1908, м. Нікополь тепер Дніпропетровської обл.) – бандурист. В 1922 закінчив сільсько- приходську школу. В 1926 працював на будівництві в м.Запоріжжя, далі знову в Нікополі на цегельному заводі. Приймав участь в художній самодіяльності. Грати на бандурі почав вчитися в 1936 у кобзаря Ясинського Антона Івановича. З 1937 працював в ансамблі бандуристів при Запорізькій філармонії під кер. Ф.І.Грогуленка. Після війни з 1945 працював з цим колективом від Дніпропетровської філармонії. З 1957 працював в ансамблі бандуристів під кер. Бойка Семена Даниловича спершу від Дніпропетровської, потім Кримської та Житомирської філармоній. З 1959 працював з ансамблем Бойка С.Д. в Казахстані в Усть-Каменегорську. Далі в 1966-1969 – в Камчатській філармонії. З 1969 – пенсіонер, виступав в капелі бандуристів «Нікопольчанка» (м.Нікополь). В репертуарі історичні, козацькі та жартівливі народні пісні „Про Супруна”, „Від Сяну до Дону”, „На вгороді калинонька”, „Раз приходжу я додому” та інші. Жив в Нікополі. Брав участь в роботі капели бандуристів „Нікопольчанка”. Літ.: Топчій, лист до Жеплинського Б. від 3.02.1971.

ТАБІНСЬКИЙ Михайло Петрович (2.11.1924 (в паспорті невірно 21.11.1924), м. Володимир-Волинський) – інженер, бандурист, кандидат технічних наук, науковець. В 1926 батьки переїхали в м. Кременець, де батько (священик) став ректором духовної семінарії. Батько боровся з русифікацією, відправляв Літургію на українській мові, що не подобалося духовному керівництву на Волині, яке було російським. В 1931 батька звільнили з посади ректора і сім’я переїхала до Львова під патронат митр. А. Шептицького. Батько став радником митр. А. Шептицького, викладав в Богословській академії, відправляв в Преображенській церкві у Львові. Михайло вчився в середній школі у Львові ім. Т.Шевченка, а потім в українській гімназії №2, де одержав середню освіту і в 1942 поступив вчитися у Львівську Богословську Академію. Ще студентом почув гру на бандурі гімназиста Камінського і вирішив навчитись грати на бандурі. Згодом колишній січовий стрілець, священик з с. Черепин подарував Михайлові бандуру, яку привіз із Східної України. На цій бандурі Михайло самотужки почав вчитися грати. Далі почалось навчання у відомого бандуриста Юрія Сінгалевича. Михайло став виступати в дуеті з Ю.Сінгалевичем та грати в капелі, яку організував Ю.Сінгалевич. Після закінчення ІІ світової війни Михайло Табінський вчився на нафтовому факультеті Львівського Політехнічного інституту, а після смерті Ю.Сінгалевича став керувати ансамблем бандуристів „Чорногора” та грати в капелі бандуристів Політехнічного інституту. Капелою бандуристів Політехнічного інституту керував Олег Гасюк, а Михайло Табінський виступав в тріо разом із О.Гасюком та студентом Богданом Жеплинським. Після арешту Олега Гасюка Табінський деякий час керував студентською капелою. В 1950 Михайло Табінський був звинувачений в допомозі націоналістам, арештований і засланий на каторжні роботи в Сибір. Працював на пересувній електростанції в селищі Баляго в Забайкаллі, а далі вчився знову в Томському Політехнічному інституті. Після закінчення інституту працював асистентом на кафедрі „Електроприводи і автоматизація промислових установок”, далі ст. викладачем, займався науковою роботою, захистив кандидатську дисертацію. Згодом разом з дружиною переїхав в м.Симбірськ (Ульяновськ) на посаду доцента такої ж кафедри. Потім переїхав з сім’ю в м.Луцьк, де 11 років працював доцентом на кафедрі фізики Луцького педагогічного інституту. Ставши пенсіонером переїхав з сім’ю в Канаду, де живе в м. Торонто. Починаючи з студентських часів грав на бандурі, за цей час виготовив декілька бандур власноручно. Не покидає бандури і тепер, хоч зараз грає тільки вдома. В репертуарі переважають укр. нар. пісні та пісні композиторів на сл. Т.Шевченка, давній кобзарський репертуар, пісні січових стрільців, сучасні мелодії. Літ.: Буцько М.І. Художня самодіяльна творчість студентів та працівників державного університету „Львівська Політехніка” (1944-1994 рр.), – Львів, вид. „Львівська Політехніка”, 1996. – С.19-23; Жеплинський Б. Коротка історія кобзарства в Україні. – Львів: „Край”, 2000. – С.53-54; Жеплинський Б. Кобзарськими стежинами. вид. Львівської наукової бібліотеки ім. В.Стефаника НАНУ. – С.29-31. 

ГРИЦАЙ Наталія Олександрівна (3.11.1939, м.Дубно, Рівненської обл.) – педагог, співачка квартету та капели бандуристок обласного Будинку художньої самодіяльності профспілок у Рівному (керівник А.Ю.Грицай). У 1956 р. – закінчила Дубенську ДМШ (клас викладача Б. Р. Йоффе, Г.В.Субботіної), у 1960 р. – Рівненське музучилище (клас викладача Г.В.Воробйової), у 1971 р. – музично-педагогічний факультет РДПІ (нині РДГУ). З 1960 р. – викладач Рівненського музучилища. Нині на пенсії, живе у м.Рівне. Лауреат республіканських, всесоюзних та міжнародних оглядів і фестивалів. Нагороджена Почесною Грамотою Президії Верховної Ради України. Учасниця та керівник „Золотого квартету” бандуристок (Євгенія Висоцька, Наталія Грицай, Ніна Марчук, Євгенія Ігнатієва) у репертуарі якого було понад 100 пісень. Літ: Пономаренко М. Співає квартет бандуристок (буклет) – Рівне – 1975; Столярчук Б., Топоровська Г., – С.31–32. 

ЛАСТОВИЧ-ЧУЛІВСЬКИЙ Семен (4.11.1910, с.Чайковичі, тепер Самбірського р-ну Львівської обл. – 4.03.1987, Мюнхен, Німеччина) – український бандурист. Після закінчення академічної гімназії у Львові у 1930, маючи вроджений літературно-музичний талант, посвячується просвітницькій праці, організовує хори і драматичні гуртки. Знайомиться з тодішніми відомими в Галичині бандуристами Юрієм Сінгалевичем та Костем Місевичем. Від них вчиться грати на бандурі, вивчає її виробництво. У 1939 арештований більшовиками, але вирвався з тюрми і пробрався за р.Сян, звідки в 1941 повертається у рідні сторони. Тут виступає в ансамблі бандуристів в складі Юрій Сінгалевич, Григорій Бажул, Степан Ганушевський, Степан Малюца, з яким концертував по Галичині. Раз на місяць цей ансамбль виступав по львівському радіо. Склад ансамблю часто змінювався, а деколи і розширювався, бо згодом включалися бандуристи Зіновій Штокалко, Ярослав Бабуняк, Володимир Юркевич, Гриць Смирний та інші. У 1944 з квінтетом бандуристів пробивається через Словаччину до Німеччини, де вступає до капели ім. Т.Шевченка під кер. Григорія Китастого. Більшовицька тюрма підірвала здоров’я Ластовича-Чулівського і на початку 1950-х років він важко захворів на легені, довго лікувався, нажаль зовсім втратив слух. З того часу присвячує час студіям бандури, удосконалює виробництво інструменту, пише фахові статті, а у 1956 у Нью-Йорку з’являється його зошит „Листи про бандуру” (вказівки і поради про конструкцію і будову бандури, який зібрав М.І.Дяковський). Похований на українській частині „Лісового цвинтаря” в Мюнхені. Літ.: Шарко Б. Сл. п. бандурист С.Ластович-Чулівський. (Некролог). – Бандура, січень-квітень, 1987. 

ШЕВЧЕНКО Марта Онуфріївна (Кузьменко) (4.11.1944, м.Коломия) – бандуристка, педагог, керівник капел бандуристів, заслужений працівник культури України (1998), член Національної Спілки Кобзарів України, м.Івано-Франківськ. Народилася в сім’ї священика. В 1945 переїхала до м.Івано-Франківська в зв’язку з направленням батька на парафію. Тут в 1961 закінчила середню школу і одночасно музичну школу по класу фортепіано. В 1961-66 навчалась в Івано- Франківському музичному училищі ім. Дениса Січинського по класу бандури. З 1963 працювала в дитячому садочку на посаді музичного керівника паралельно з навчанням. Після закінчення музичного училища працювала на посаді акомпаніатора та викладача по класу бандури (по сумісництву), на кафедрі музики в Івано-Франківському педагогічному інституті ім. В.Стефаника. В цьому закладі в 1972 закінчила (заочно) музично-педагогічний факультет. В 1971- 1972 працювала в м. Бурштин керівником ансамблю бандуристів Палацу культури „Прометей” Бурштинської ДРЕС. Згодом в м.Інта (Комі АССР) – хормейстером будинку культури шахти „Западная”, вихователем ПТУ №13 та вчителем позакласної роботи СШ №3. З 1975 по 1999 – викладач по класу бандури ДМШ №2 м. Івано-Франківська та погодинно працювала в Інституті культури Прикарпатського університету ім.В.Стефаника по класу бандури. З 2005 перейшла на посаду доцента кафедри мистецьких дисциплін педагогічного інституту Прикарпатського національного університету ім. В.Стефаника. Як заслужений працівник культури України (1998) захистила свої науково-методичні посібники, методичні рекомендації, наукові публікації в наукових журналах, виступах на конференціях за що отримала атестат доцента (Київ, 2005). Творчий шлях розпочала з 1966. З 1966 по 1971 – керівник ансамблю бандуристів педагогічного інституту ім. В.Стефаника. Нагороджена дипломом І ступеня на конкурсі художньої самодіяльності ВНЗ України в м.Києві. В 1972-1974 – художній керівник хору „Діпроміст” м.Івано-Франківська. В 1975-1977 – художній керівник хору проектно-конструкторського технологічного інституту м. Івано-Франківська. В 1977 організувала і була керівником відомого на Прикарпатті тріо „Срібний передзвін”. Цей колектив виступав на багатьох сценах України та за її межами, зокрема: м.Новгород, м.Київ, м.Москва, в Румунії, Чехословаччині, Югославії, Англії, Канаді. Тріо нагороджене Дипломами і медалями фестивалю Придунайських земель в Югославії (1981). Особисто як керівник була нагороджена двома медалями Лауреата Всесоюзного фестивалю народної творчості. З 1999 по сьогодні працює керівником народної аматорської капели бандуристів Центрального Народного дому м.Івано-Франківськ. За високі творчі здобутки в роботі колектив неодноразово нагороджувався грамотами та подяками обласної та міської держадміністрацій. Капела бандуристів є лауреатом обласного фестивалю, присвяченого 190-й річниці від дня народження Т.Г.Шевченка, лауреатом та володарем Диплому Вищого ступеня ІV Всеукраїнського фестивалю „Дзвени бандуро” (м.Дніпропетровськ, 1999), отримала Диплом переможця Х міжнародного фестивалю фольклору (м.Стрегом Польща, 2001). На Х міжнародному фольклорному фестивалі „Коломийка-2002” колектив одержав Диплом лауреата І ступеня (Коломия, 2002), став дипломантом обласного фестивалю оркестрів народних інструментів „Кобзареві струни” (м.Рожнятів, 2003). Нагороджена капела Дипломом лауреата ХІ Всеукраїнського фестивалю кобзарського мистецтва „Дзвени, бандуро” (Ялта, 2006), Дипломом ІІ ступеня міжнародного фестивалю „Дзвени, бандуро” (Дніпропетровськ, 2008), Дипломом VI фестивалю кобзарського мистецтва ім. Ю.Сінгалевича (Львів, 2008). В 2005 капела бандуристів отримала статус муніципальної. За особисті заслуги п.М.Шевченко була нагороджена Знаком ВЦСНС за досягнення в самодіяльному мистецтві (1985), медаллю „Ветеран праці” (1987), занесена на міську дошку пошани (1988), нагороджена Почесною грамотою Президії Верховної Ради України (1988). В 1998 було присвоєно почесне звання „Заслужений працівник культури України”. Тв.: Шевченко М.О. Методика роботи з ансамблем бандуристів. – Івано-Франківськ: Плай, 2003. - 56 с.; Шевченко М.О. Задзвенімо разом браття. Збірник творів для капели бандуристів. – Івано-Франківськ: Плай, 2004. – 171 с.; Шевченко М.О. Методично-організаційна робота з гуртком (ансамблем) бандуристів у загальноосвітній школі. - Івано-Франківськ: Плай. 2008, – 28 с.; Шевченко М.О. З історії бандурного мистецтва на Прикарпатті. / Збірка наукових статей за матеріалами міжнародної науково-практичної конференції „Бандурне мистецтво ХХ століття: тенденції та перспективи розвитку”. Київ, 2006; Шевченко М.О. Специфіка роботи з мішаною капелою бандуристів. / Проблеми педагогіки мистецтва. Серія: кобзарське мистецтво. – Ялта: РВНЗ Кримський гуманітарний університет, 2007, – Вип.2.– С.132-142. Шевченко М.О. Шевченкіана в репертуарі муніципальної капели бандуристів м.Івано-Франківська. // Тарас Шевченко і кобзарство. Матеріали міжнародної науково-практичної конференції 14.016 квітня 2010 р. – Львів, 2010. – С.138-144. Літ.: Дутчак В.Г. Дзвеніть могутньо, святі бандури. До 4-річчя Івано-Франківської муніципальної капели бандуристів./ Дутчак В.Г., Жовнірович С.Я., Шевченко М. О. – Івано-Франківськ: Нова Зоря, 2009. –148с. 
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